Filip Jan Zvolský

M * A * S * H

Drama na námět TV. seriálu, z něhož

byly převzaty pouze postavy se svými charaktery,

a vsazeny do původní zápletky.

/Zavřená opona, tma. Zní znělka MASHe./

HLAS Z AMPLIONU: Pozor všem. Divadlo….. uvádí neamerický  neseriál MASH. V hlavních      rolích v českém  znění...... Pohov.

/Stan zavný Bažina. Hawkey a BJ spí. Za stanovým plátnem chodí lidé. V bažině se nic nehýbe, ale je tam dost velký nepořádek. Může přeběhnout krysa. Z amplionu zní hlas/

HLAS Z AMPLIONU: Vítejte v Koreji, zemi neomezených starostí,  která jako první napodobila americký styl  života a uspořádala válku Sever proti Jihu.  Trvá již 1 rok a tak je na čase trošku  bilancovat. Zraněno bylo na tisíce vojáků, z  toho nepřežilo nepočítaně, mírovým jednáním  padlo dosud za oběť 156 hektolitrů džusu a  jedno čínské pero. V zázemí dosud padlo 10 000  hektolitrů tvrdého alkoholu. Lidičky,  nepřeháníte to trošku?

/Ozve se hlas trubky, nejasná melodie a brzy ustává. Hawkey a BJ se mrtvolně zvedají z postele a vydávají zvuky odporu./

BJ+HAWKEY: Chrr..hhh...mná...@#&@$''§.

HAWKEY: Proboha co jsme to pili?

BJ: Asi sklo. Mám hlavu jako střep. Ale otázka zní, proč jsme to  pili?

HAWKEY: Jseš si jistej, že jsi jako filtr nepoužil moje ponožky?

BJ: Tak silný to zase nebylo.

/Vchází Charles s úsměvem na líci. Je pravým protipólem BJ a HP./

CHARLES: Dobrý den pánové.

HAWKEY: Hej, nechoď tak rychle. Sviští ti vítr ve vlasech a ten  zvuk bolí.

CHARLES: Háhá, víte co se říká?

BJ: Myslíš to o tobě a sestře Bakerové? Vyloženě vhodná k chovu.

CHARLES: Háhá. Kdo se směje naposledy, ten se směje nejlépe.

HAWKEY: Já to znám jinak. Kdo se směje nejlépe, ten se směje  naposledy. Ještě slovo a udělám ti zuboktomii tím  střepem co mám v hlavě.

BJ: A vůbec, proč nejsi mrzutý? Copak už nejsme v Korei.

CHARLES: Přišla pošta.

HAWKEY: Vážně? Při rychlosti zdejší pošty jsme museli spát celý  rok. Vždyť je to teprve měsíc od té poslední.

/Oba vezmou své dopisy/

BJ: Už jsem tak dlouho nedostal dopis, že nevím, jestli ještě  umím číst. Je tohle B?

HAWKEY: Ukaž, znám všechna písmena od A až do Z... Ale ty mezi  tim jsem zapoměl. Ale tohle by mohlo být B, protože A to  není určitě.

/BJ otevře svůj dopis a čte/

HAWKEY: A sakra.

BJ: Co se děje?

HAWKEY: Asi vidím dvakrát. To budou mít moji pacienti dvakrát  tolik zranění.

BJ: Chudáci. Ten Gin má nenapravitelné následky.

HAWKEY: Ne, to je dvojitý W.

/Charles, který již delší dobu čte svůj dopis vyskočí s radostným výkřikem až ke stropu./

HAWKEY: Charlesi. Jakto že ti není špatně jako nám. Vždyť jsi pil  taky.

CHARLES: To jistě. Ale zatímco vy jste hltali tu svoji skvašenou  Koreu, já jsem pil ušlechtilé víno Chateau di Pope.

BJ: Chápu, že je asi lepší, než Chateau de Bažina, ale to tě  neopravňuje k tomu, aby jsi tu skákal ke stropu.

HAWKEY: Chudáci vši, už takhle se ti těžko chytí na hlavě.

CHARLES: Já neskáču kvůli vínu, mí drazí tupí a primitivní bývalí  spolubydlící. Jedu domu.

HAWKEY: Ty blázínku. Chceš dezertovat, a nebo jsi si pučil šaty od Klingera.

CHARLES: Někdy vám koupím žebřík, aby jste se dostali ze dna své  naivity a debility. Ve světě přeci vše řídí peníze. A  tak můj otec kontaktoval svého senátora, který  kontaktoval svého strýce v Pentagonu a do 14ti dnů jsem  v civilu jako vrchní chirurg Bostonské všeobecné. Háhá.  A teď pánové, když dovolíte půjdu se vysprchovat. Možná  že tak ze sebe za těch 14 dní stihnu smýt veškerou špínu  tohoto místa. Pánové...

BJ: Vzpomínky nesmyješ a ty jsou nejšpinavější.

/Hawkey a BJ. se vrátí k dopisům/

HAWKEY: To je neuvěřitelné.

BJ: Tebe taky propustili?

HAWKEY: Zátoka pláňat hrála v Mejn proti Palmovýmu háji a  vyhrála.

BJ: Skutečně neuvěřitelné.

HAWKEY: Hej počkej, ty to nechápeš. To je konečně šance, jak se  může Zátoka pláňat zviditelnit.

BJ: V okruhu celých 20ti mil.

HAWKEY: Za tohle družstvo hrával kdysi můj táta, potom já a  nebejt týhle zatrolený války, už jsem možná zakládal na  třetí generaci hráčů z rodu Pearců.

BJ: Buď rád, že jsi tam doma nenechal ženu a dítě. Válka je jen  pro svobodné. Když si teď vzpomenu na Peg jak si čte dopis,  co jsem jí napsal před půl rokem. Má už otřepané okraje a  inkoust rozpitý od slz. A na Erin, jak se nechápavě dívá na  moji fotografii ve vitríně a neví, že to je její táta.

/Hawkey mu položí přátelsky ruku na rameno./

BJ: Nalej mi drink.

HAWKEY: Sebevrahu.

/Hawkey nalévá drink. BJ čte./

BJ: To je neuvěřitelný...

HAWKEY: Já tu snad zůstanu sám. Kterýho senátora jsi kontaktoval  ty?

BJ: Představ si. Peg upekla koláč a trochu ho spálila. A víš co  řekla na to Erin...

/Hlas z amplionu přeruší/

HLAS Z AMPLIONU: Promiňte lidičky, ale máme tu dárečky k vánocům  a to v červnu rozhodně nelze odmítnout. Pojďte  si je rozbalit, dokud je výběr u výběru.

/BJ se smutně podívá do dopisu/

BJ: Sbohem Erin, táta se jde procházet v cizích tělech.

/Hawkey odchází, BJ pomalu skládá dopis. Začíná znít melodie a opona se zatahuje. BJ je před ní a zpívá svou píseň./

BJ: Miláčku, já vím, je to těžké milovat, když nás dělí stovky  dní. Je to kříž, ale prosímtě vydrž. Dá Bůh a jednoho dne se  zase všichni sejdeme. Polib za mne mou malou holčičku a  neplakej. Miluju tě.

 Tisíce dětí nezná slovo táta

      a mnoho z nich je ani nepozná

 
 válka, ať první, čtvrtá, nebo pátá

 
 tatínky dětem nikdy nepřizná.

    Pod koly tanků ztrácejí se muži

  
co ještě včera žili krásný sen

 
ženě své dali naposledy růži

 
než nastal jejich krutý soudný den.

     V špinavých šatech kráčí stovky otců

 
 v kolébkách doma nechali svůj svět

 
 ten se jim ztrácí pod povely vůdců

 
 v krvavých řekách cit se mění v led.

     Daleko od svých, které v srdci míval

 
 v nepravé lásce bídných kurtizán

 
tře jenom bídu a sen, který sníval

     smrtí je v krutou chvíli udolán.

 
Až první zoubky, první slůvka přijdou

 
tam v dálce táta nebude je znát

 
a jestli šťastně nešťastné dny přejdou

 
nebude moci... miminko pochovat.

/Scénu tvoří důstojnický klub. Vlevo pult, vpravo stoly a ostatní zařízení. Vchází se zezadu. Na scéně tančí jeden pár a u jednoho stolu leží opilec s hlavou na stole. Vchází Hawkey a BJ. Hawkey počne prohrabovat noviny na pultu/

Hawkey: Igore, jsme ještě v koreji? Mám pocit že jsem operoval  zraněný ze tří válek najednou.

BARMAN IGOR: Co si dáte.

BJ: Třínulku a rozvěrák. A navrch jednu pravou korejskou  skotskou.

HAWKEY: Neměl bys to tak míchat. Víš co to udělalo s těma  klukama. Mě jedno pivo s koňakem.

/Zasednou za pult. Igor nalévá. Vchází plk. Poter/

POTER: 24 hodin na sále.

HAWKEY: Z toho už by se dal založit celkem slušnej novej den.

BJ: Jenže to by jsme nesměli bejt v Koreji.

BARMAN IGOR: A nesměli by se lidi dělit podle šarží.

POTER: Cos tím myslel synku?

BARMAN IGOR: Ale nic.

HAWKEY: Notak, svěř se velkému taťkovi.

POTER: Sklapni Pearcei. No tak. Jestli máš nějakou stížnost sem s  ní. Jsem jedno veliké ucho.

HAWKEY: Zbytek nechal na sále.

POTER: Jednou na ten tvůj jazyk zavolám eMPíky. No tak,ven s tim.

/Hawkey vyplázne jazyk/

BARMAN IGOR: Tak dobře. U vojáků jsou tématem dne latriny.

HAWKEY: To je z toho jídla.

BARMAN IGOR: Důstojníků je tu jen sedum a mají tři latríny.  Vojáků je třicet a mají taky tři. Takže u našich se  stále tvoří nepříjemné fronty.

/Hawkey se zahledí do novin/

BJ: Špička je vždy čtvrt hodiny po jídle. Po půl hodině už nikdo  nepohrdne ani křovíčkem.

BARMAN IGOR: A to neni všechno. Zatímco naše latriny zabodávají  své dlouhé ostré třísky do velice nepříjemných  partií, důstojníci mají prkýnka polstrovaná starými  kalhotami.

BJ: Ty šmíráku, to byly moje kalhoty a v nich jsem seděl já...

/Hawkey vyskočí od novin/

HAWKEY: Nemožné...

POTER: Co se děje?

HAWKEY: Dodgers vyhráli.

BJ: Kdy?

/Hawkey prohlédne datum na titulní stránce/

HAWKEY: Za tři dny tomu bude jeden rok, dva měsíce a tři dny.

/Vběhne Klinger v zeleném batikovaném tričku./

KLINGER: Slyšel jsem dobře. Dodgers vyhráli.

BJ: Je to ta nejnovější novinka.

/Klinger si sedne ale s vyjeknutím hned vstane/

POTER: Co se děje synu.

KLINGER: Ale, to by jste nevěřili. Sedim si vám na latrině a  najednou lup ho, tříska. A ne a ne ji vyndat. Myslíte,  že na to dostanu purpurové srdce.

POTER: To těžko, ale když se na to zeptáš na velitelství, možná  dostaneš paragraf 8 i bez šatů.

HAWKEY: A nebo purpurový zadek.

/Poter se na něj pozorně zadívá/

POTER: Moment Klingere. Co to máš na sobě?

KLINGER: Tohle? Ale to je jen částečně odbarvené erární vojenské.

HAWKEY: Hele, to mi nenamluvíš. Tyhle vojenský trička jsem  zkoušel odbarvovat všim možnym. Žiravinama, valchou,  dynamitem, kameny v řece jsem prodřel na kost. Trička  jsem zničil, ale barva zůstala. Přiznej se, čim jsi to  odbarvoval.

KLINGER: Za dolar vám řeknu tajný recept.

BJ: Tady je.

KLINGER: Od každého.

POTER: Tady máš, ale jestli to bude podfuk máš tejden službu u  nádobí.

HAWKEY: Dobře, proti zelené modrou bankovkou.

KLINGER: Zkuste se pobrindat dnešní polívkou. Je to zaručené.

/Klinger zamává penězi/

KLINGER: Nepůjdem si zahrát poker?

/Vchází otec Mulcahy/

OTEC MULCAHY: Á, tak tady jste.

HAWKEY: Našli nás. Poznali mne i v mém převlečení za důstojnický  klub.

KLINGER: Tak moment, za blázna jsem tu já.

OTEC MULCAHY: Jdu jen požehnat vašim rukám. Byli jste úžasní tam  na sále.

POTER: Děkujeme otče, ale kvůli tomu jste nepřišel.

OTEC MULCAHY: No.. abych pravdu řekl, ne. Rád bych totiž, kdyby  jste na oplátku požehnali vy mým rukám pár dolary  pro sirotky.

/Všichni tahají něco málo z kapes/

HAWKEY: Otče, jste si vědom, že peníze kazí děti.

OTEC MULCAHY: Rozhodně u nich budou v lepších rukou, než u mužů  za barem.

BJ: Vy máte vždycky odpověď.

OTEC MULCAHY: Když to Bůh chce...

/Otec usedá k pianu a počíná hrát. Vchází rozesmutnělý Radar/

HAWKEY: Á rodinná sešlost. Už tu chybí jen strýček Pompo.

RADAR: Hroznový nehaj.

HAWKEY: Co se děje radare. Jseš nějak zamlklej.

RADAR: Nic mi neni.

/Radar vezme své Nehaj a jde si sednout ke stolu. Hawkey se k němu hned přesune./

HAWKEY: Hele, Radare, jestli máš ňákej problém, nejlepší je se vypovídat.

RADAR: Povidám vám, že mi nic neni.

HAWKEY: Notak, je to z tebe cítit na sto kroků.

RADAR: Tak dobře, ale slibte, že se nebudete smát.

HAWKEY: Slibuji, jako že nejsem v armádě.

RADAR: Tak dobře. Můj medvídek.

HAWKEY: Co je s ním.

RADAR: Ztratil se. Jednoduše je pryč. Šel jsem ho zrovna koupat,  když letěly ty vrtulníky. Tak jsem ho odložil na barel a  pak už tam nebyl.

HAWKEY: Musel jsi ho nechat někde jinde. Určitě se najde.

RADAR: Nenajde se, já to vím. Nadarmo mi neříkají radar. S ním se  stane něco špatného.

HAWKEY: Notak, Radare. Nemysli na to. Co takhle si dát poker.

RADAR: A ztratit ještě všechny peníze, to tak.

HAWKEY: To ti nabulíkoval tvůj radar?

RADAR: Tak dobře.

HAWKEY: Hej lidi, kdo si dáte partičku pokru?

/BJ, Klinger a Poter přisedají ke stolu./

POTER: Hloupá otázka.

BJ: Kdo míchá?

HAWKEY: Ty.

BJ: Tak hraju.

/Přichází otec Mulcahy, BJ míchá/

OTEC MULCAHY: Nebude vám vadit hráč sukna?

KLINGER: Nemá-li v suknu postupku?

BJ: Á, jdete prohrát naši dobročinnost.

OTEC MULCAHY: Nezapomínejte, že hraju pro dobrou věc a proto  vyhraju. A když né, skásnu vítěze na odpustcích  za hazard.

HAWKLEY: Vy jeden nebeský taktiku.

OTEC MULCAHY: Hraji za všechny sirotky na světě. Ale doufám, že  moje karty půjdou alespoň do páru.

/BJ počne rozdávat/

BJ: Takže otvírám dvěma dolary.

POTER: Tvoje dva a jeden můj navrch.

HAWKEY: Dorovnávám vaši šťastnou rodinku a přihazuji ještě  tetičku a strýčka z Ameriky.

RADAR: Dorovnávám a jeden navrch.

KLINGER: S těmahle kartama bych nevyhrál, i kdybych je všechny  vyměnil za desítky. Končím.

BJ: OK, chce někdo měnit?

POTER: Jednu.

HAWKEY: Dvě.

/Radar přemýšlí/

BJ: Radare. Budeš měnit?

RADAR: Ne.

POTER: Ty máš postupku?

RADAR: Vrtulníky pane.

/HAWKEY vztekle praští penězi o stůl./

HAWKEY: Né, to neni spravedlivý, právě jsem měl poker.

BJ: Tak pojď.

HAWKEY: Utopim se prvnímu pacientovi v břiše.

BJ: Plukovníku, Hawkeyho pouštějte jen ke zraněním nohou.

/Celý bar se vyklidí, zůstane jen Radar. Opona se zatáhne, Radar vyjde před ní a zpívá./

RADAR: Proč?

 Sbohem můj příteli válka nás rozdělila


 aniž by životů sílu v nás zahubila

 sbohem můj příteli ztrácíš se, ztrácím se já

 co válka spojila hned zase od sebe dá.

 Ty jsi byl jediný, který mne opravdu znal

 tisíce zmírají, život i válka jde dál

 v kalužích zrcadlí se tváře zhrzených dní

 pro přání nejvyšších pro cíle, o kterých sní.

 Tisíce přátelství nesplatí jedinou smrt

 tisíce životů v papírech jediný škrt


 pro povel jediný zástupy pro smrt si jdou

 ve frontě na frontu rychle vpřed postupujou.

 Sbohem můj příteli ztrácíš se, ztrácím se já

 válka nás spojila teď nás zas od sebe dá.

 na naše přátelství těžko lze zapomenout

 v krvavé lázni těch co přišli sem zahynout.

/Zase bažina. Na jinak volné posteli vepředu leží asi 12letá korejská dívka a spí. V náručí drží Radarova medvídka. Vchází Hawkey, BJ./

HAWKEY: Neni nad to si po čtyřiadvacetihodinový šichtě odpočinout  pěti hodinami traumatickejch hrudníků, fraktur a  subdurálních hematomů.

BJ: Mohlo bejt hůř. Mohli přivízt kuří oka.

HAWKEY: Kdepak, na ty má plukovník vlastní přidruženou výrobu a konkurenci nepřipustí.

BJ: Království za jednu apendoktomii.

HAWKEY: Tak na tu se napiju. Miluju mírové operace.

BJ: Na ty já už přestávám věřit.

/Všimnou si malé holčičky./

HAWKEY: Hele, Charles má novýho sluhu, nebo jsme v cizím stanu?

BJ: Těžko říct. Já si myslim, že už nejsem ani ve vlastní kůži.

HAWKEY: Že by to byla jedna ze sester, kterejm jsem před operací  nabídl rande?

BJ: Hloupost, když jsi začal tu poslední vlnu operací, tahle  holka byla ještě v plínkách.

HAWKEY: Tak tu bych na rande nezval. Ještě rozeznám plenky od  roušky. Plenky nenechávaj chlupy v nose.

BJ: Ale kdo to sakra je?

HAWKEY: Radši jí nebuď, víš co to s člověkem udělá.

BJ: A to chceš čekat až přijde princ a řekne nám, že to je  šípková růženka?

HAWKEY: Nebo čípková.

/Vchází Charles/

BJ: Á, už jde náš princ. Co nám můžeš říct k téhle holce?

CHARLES: Jenom tolik, že právě Pearcův úchylný způsob sexuálního  života dostoupil vrcholu.

HAWKEY: Hej, já jí sem nepřived.

CHARLES: To jistě ne. Přišla sem s poštou z objednávkové služby.

BJ: Charlie, zklapni.

HAWKEY: Tak kde se tu sakra vzala. Nikdo z nás ji nezná, nikdo z  nás ji nikdy neviděl, prostě tu najednou jen tak spí?

CHARLES: Žeby tvoje stopa po návštěvách ve Wijamboo?

HAWKEY: Jak by se ti líbilo, kdybych ti namazal pleš kolomazí a  ty bys při operaci nemohl házet prasátka na sestru  Bejkrovou, Smradlavá fusekle.

CHARLES: Popeláři.

HAWKEY: Zavšivená matrace.

CHARLES: Tripanozomo spavičná.

HAWKEY: Snobe.

CHARLES: Ó prosím, nelichotit.  Háhá... Pánové…

/Charles bere ručníky a odchází. Vejde Radar./

RADAR: Ahoj kapitáni, nesu vám formuláře T 86 a P 84.

HAWKEY A BJ: Pšššš

RADAR: Já vím, abych nevzbudil tu holku.

BJ: Ty o ní něco víš?

RADAR: Né, já o ní vůbec nic nevím, jen mi něco říkalo, že tu  bude.

HAWKEY: A neřeklo ti to něco, kde se tu vzala.

/Radar se na dívku podívá zblízka/

RADAR: Hele, vona má mýho medvídka.

HAWKEY: Proto ta intuice.

/Radar vyrve medvídka dívce z náručí, ta se tim probudí./

RADAR: Kdo ti dovolil sahat na mého medvídka.

/Dívka mlčí, jen vytrhne medvídka z Radarova náručí a pevně jej semkne./

RADAR: Hele, ten je můj. A když říkám můj tak myslím můj, né můj,  jako tvůj, ale můj jako můj. Rozumíš?

HAWKEY: Radare, počkej chvilku a uspořádej si slova. My mezitím  zjistíme, kdo ta holka je?

RADAR: Tak dobře, ale...

BJ: Ahoj, já jsem BJ a tohle je Hawkey. Jsme doktoři z polní  nemocnice MASH. A kdo jseš ty.

DÍVKA: San Či.

BJ: No vidíš... Máš hezkýho medvídka.

DÍVKA: Já mít doma stejného. Včera přijít vojáci do naší vesnice.  Moc zlí lidé. Vypálit vesnici a pozabíjet všechny lidi.  Moji rodiče...

/Dívka se rozpláče. BJ ji k sobě přivine./

BJ: To bude dobré. Určitě se najdou.

DÍVKA: Né, oni mrtví. Mrtví.

/Hawkey vezme Radara stranou./

HAWKEY: Radare, vím, že to pro tebe bude těžké, ale pro tu hoku  je tvůj medvídek jediná vzpomínka na domov.

RADAR: Dobře...

/Hawkey a Radar říkají následující text společně./

HAWKEY: Radare, jdi prosím tě zavolat otce Mulcaiho, zdá se že tu  máme jednoho sirotka.

RADAR: Půjdu zavolat otce Mulcaiho, že tu máme jednoho sirotka.

HAWKEY: Tak utíkej.

/Radar se smutně podívá na medvídka./

BJ: Řekni nám, kde ses tu tak najednou vzala.

DÍVKA: Když vojáci odejít z vesnice, já vzít nohu na ramena a  utíkat pryč a pryč. Prosím pomozte. Nemám nikoho. Nemám  kam jít.

/Vejde otec Mulcahy./

OTEC MULCAHY: Prý tu máte nějakého sirotka. Ahoj, já jsem otec  Mulcahy.

DÍVKA: Čí otec?

OTEC MULCAHY: No, těžko říci. Nikoho a všech. V naší víře se tak  říká služebníkům páně.

HAWKEY: Tady otec je otec všech sirotků.

/Vběhne Klinger v zánovních šatech./

KLINGER: Prý tu máte nějaký nový přírůstek.

DÍVKA: Otče, to být matka?

OTEC MULCAHY: Né, to je... no jak bych to řek.

KLINGER: Ahoj, já jsem Max.

BJ: Nepopleť jí, v tomhle věku se teprve tvoří pojem o tom, co je  to muž a co žena.

DÍVKA: Já vědět, co to být muž. /ukáže na otce/ To být muž,

/Vtrhne major Houlihanová/

DÍVKA: A to být žena. Ale co být Max...

MARGARET: Slyšela jsem, že tu chováte nějaký lotosový kvítek.  Ahoj, já jsem Margaret, kdyby jsi cokoli potřebovala,  stačí říct. Jak dlouho tu budeš?

/Vchází plukovník Poter/

POTER: Slyšel jsem, že tu máte nějaký nový přírůstek. Nezdá se  vám, že bych o tom měl vědět jako první a né  zporostředkovaně.

BJ: Plukovníku, dovolte abych vám představil slečnu San Či.  Přišla o rodinu, a my se zde snažíme udělat komorní poradu  co s tím.

HAWKEY: Problém je v tom, že se nám mírně vytrácí komornost.  Radar asi chodí po táboře a tiskne to na letáčky.

HLAS Z AMPLIONU: Pozor, lidičky, v bažině se narodilo nové MASHtě  jménem San Či. Pojďte je pozdravit.

HAWKEY: Tahle možnost mne nenapadla.

/Do bažiny se nahrne všechen personál/

SESTRA1: Ukažte ten poklad!

SESTRA2: Koho to tu máte?

HAWKEY: Zdá se, že můj inzerát na nástěnce funguje. Dobře tady  mně máte.

/Vchází Charles./

CHARLES: Proboha, co se to tu děje? Je to tu jak na Korejské  burze.

POTER: Tak dost, zůstane zde pouze personál od kapitánů výše a ta malá civilistka.

/Všichni kromě Otce, Potera, BJ, Hawkeyho, Charlese a Margaret odcházejí./

POTER: Dobře, jestli tomu dobře rozumím, tak naším úkolem je  najít téhle mladé slečně nějaké nové útočiště.

HAWKEY: Kde pokud možno bude co nejméně útočení.

POTER: Otče, co sirotčinec sestry Terezy.

OTEC: Obávám se, že to nebude možné. Po té poslední vlně bojů  mají plno.

BJ: A co červený kříž?

OTEC: Bohužel, nedávno jejich středisko pro sirotky  vybombardovali.

MARGARET: Můj bože, jak můžou mířit na červený kříž?

BJ: Úplně stejně jako na černobílý terč.

POTER: Velitelství udává, že to byl omyl.

HAWKEY: Další z řady nepatrných omylů, při nichž přišlo o život  mnoho nevinných.

BJ: Přijďte se podívat na smrt. Máme ji ve všech velikostech. Za  příplatek pouhých dvou střepin vám ji i svátečně zabalíme do  rakve.

POTER: Musí přeci existovat nějaké jiné přístřeší pro sirotky.

OTEC: Hledejte pod kolonkou "Založ si sám."

MARGARET: To je ono. Co kdybychom San Či vzali do ochrany my?

BJ: První dítě které adoptuje armáda.

HAWKEY: První inteligentní akce armády. První život, který armáda  zachrání.

POTER: Moment, moment... nezajímá vás také názor naší slečny San  Či. Myslím, že je to taky tak trochu její věc.

MARGARET: Tak co, jste pro mladá dámo?

DÍVKA: Já velice ráda zůstat zde s vámi. Vy být tak skvělí. Moc  vděčná být já. Děkuji.

BJ A HAWKEY: Bingo!!!

POTER: Dobře lidičky, za hodinu v důstojnickém klubu uděláme  malou oslavu naší nové společné dcery.

MARGARET: Já ti zatím ukážu tábor a najdeme ti nějaké lepší šaty.

HAWKEY: Hledej v kolonce Klinger.

/Všichni odchází, Hawkey a BJ usedají na postel Opona se zavírá a před ní vychází otec Mulcahy./

OTEC MULCAHY: Jak semínko lne nejvíce ke své rodné půdě, tak dítě  k matce své a otci lne. Né nikdo by neměl semínkům  brát jejich půdu. Kde není domov není Bůh. Kde není  Bůh, ztrácí se naděje.

 Proč válka nejvíc nevinného raní

 proč dětem bere náruč mateřskou

 v palbě děl láska, city nejsou k mání

 boj pravdy Boží s pravdou vojenskou.

 Růženec plný střepin, plný špíny

 co na pár lidech vlastně záleží

 všechna ta hrůza jenom pro vavříny

 na jiných hvězdách teď vše záleží.

 Proč, Bože, vím, důvod máš jistě, vím,

 právo máš, ptám se jen co já s tím.

 Jak kázat mám víru tvou, stavět chrám

 se zbylou nadějí, v bitvě sám.

 Čím více křížů tím je méně víry

 kde láska mizí pán Bůh ztrácí glanc

 kde život ztratil své někdejší míry

 mnoho lidí svou duši dává v šanc.

 Ještě se trochu pomnít na tom světě

 vždyť zítra možná nebudou víc žít

 krvavé stružky touží po odvetě

 těžko lze v tomto světě nezabít.

 Proč, Bože, vím, důvod máš jistě, vím,

 právo máš, ptám se jen co já s tím.

 Jak kázat mám víru tvou, stavět chrám

 se zbylou nadějí, v bitvě sám.

/Důstojnický klub. Jsou zde všichni důstojníci, kromě Margatret a několik sester. Ty jsou u vedlejšího stolu, než důstojníci. V rohu stojí korejští manželé s košem/

POTER: Tak sakra kde ta ženská vězí.

BJ: Myslíte Margaret, nebo Klingera?

HAWKEY: Mám nápad. Co kdyby sestry vyplnily čas malým skromným  armádním striptízem. Stačí sundat vše vojenské.

POTER: Hawkey, klídek. Máš moc velký nároky.

HAWKEY: Tak dobře. Začnu já, ale musí jít jen o duel. Která z vás  chce být ta štastná.

BJ: Promiň Hawkey, San Či je asi lákavější.

HAWKEY: Chápu, je milá, nová, hezká, ale neni chlap. Ještě jednu  zelenou barmane.

BARMAN IGOR: Zelená došla, pane.

HAWKEY: Nelži, je jí plný tábor. Stačí ho destilovat a je to.

/Vchází Margaret s Klingerem a zastoupí dveře./

MARGARET: Prosím ticho. Přichází zlatý hřeb večera.

HAWKEY: Doufám, že ten striptíz nebude dělat Klinger.

KLINGER: Je to hvězda sedmera hor, sedmera řek a jedné bažiny.  Princezna bezesných nocí San Či.

KLINGER + MARGARET: Tramtaradááá

/Oba se postaví do pozoru, přičemž uvolní vchod. Vchází San či ustrojená do nádherných šatů/

VŠICHNI: Úúúúú

POTER: No ne, Klingere, ty ses překonal. To jsou tvé nědělní.

KLINGER: Už ne pane.

SESTRY: No ta je kouzelná. Podivejte na ni.

/Plukovník Poter vstane a začne klepat lžicí na ešus/

POTER: Ehm, chm. Vážení přátelé. Dovolte mi, abych pronesl  přípitek dokud mohu mluvit a dokud jsou má játra alespoň  trošičku měkká. Tedy. Vítám tímto mezi nás naši malou San  či, která nám jistě bude psychickou oporou v našem těžkém  životě, a jíž bychom měli být oporou na oplátku my. Otče.

/Přistoupí otec Mulcahy/

OTEC MULCAHY: Děkuji. Skutečně je toto nejčistší voda v táboře.

POTER: Čistější je zde už jen líh.

OTEC MULCAHY: Nu, budiž. Tedy vítám tě mezi nás San či, a křtím  tě jménem Marie, neboť jsi nám zrodila čas spasení.  Amen.

VŠICHNI: Amen.

/Otec pokřtí San či/

DÍVKA: Já, nevědět co říci. Vy být tak skvělí lidé.

HAWKEY: Nedej na první dojem.

DÍVKA: Od teď já nebýt sirotek. Mít moc velká rodina.

POTER: A to není vše. Mám pro vás pro všechny ještě malé  překvapení. Pane Li, pojďte sem.

HAWKEY: Žeby konečně ten striptýz.

MARGARET: Notak, doktore, jsou tu děti.

HAWKEY: Promiň Radare.

/K Plukovníkovi přistoupí korejský pár./

POTER: Na počest naší nové členky bratrstva záchrany života jsem  sehnal plný koš čerstvé zeleniny. Tady pan Li náhodou  projížděl okolo, a kus svého bohatství nám vyměnil za  trochu pití.

/Všichni se hrnou ke koši/

BJ: Tak tomu říkám záchrana života.

HAWKEY: Já věděl, že tu holku mám mít rád. Nemáš ještě sourozence  San či?

DÍVKA: Já mít bratra. Padl v boji.

HAWKEY: Promiň, já nevěděl.

DÍVKA: Netřeba se omlouvat, bratra já již oplakat.

/Do dveří vkročí Santa Claus/

RADAR: /k plukovníkovi/ Plukovníku, je tu plukovník Flag.

POTER: Vítejte plukovníku Flagu.

HAWKEY: Á plukovníku, rád vás zase nevidím, pojďte si s námi  dát trochu zeleniny. Nebo vám snad není dost zelená?

FLAG: To není vtipné. Jistě je to otrávené.

BJ: Rozhodně méně, než americké vojenské.

FLAG: Tohle jsi neměl říkat. Vím, kdo jsi a zítra tuto větu  budeš vysvětlovat před vojenským soudem majore Pearce.

BJ: Promiňte, asi jste si mne spletl. Já jsem přeci Lenin.

HAWKEY: A já Brežněv. Těší nás A.B.Lincolne.

FLAG: Tady bude někdo ošklivě pykat.

BJ a HAWKEY: Pyky pyky na hlavu, že na vojnu nehraju.

POTER: Nechte těch šaškáren, a vy Flagu nám řekněte proč tu jste.  Už jsme se dlouho nezasmáli.

FLAG: Mňo, doneslo se nám, že tu máte severokorejského špiona  převlečeného za malou jihokorejskou holčičku.

HAWKEY: To musí být jedině Klinger.

FLAG: Ne, to je severokorejská špionka převlečená za chlapa, co  si myslí že je žena. Velmi rafinované a těžko dokázatelné.  Na toho mám spadeno už dýl, ale nemám důkazy.

KLINGER: Já sám už nevim kdo jsem. Já jsem z toho úplnej cvok.

POTER: Tohle ti neprojde Klingere. Jestli tu někdo dostane  paragraf 8, tak to bude tady plukovník Flag.

KLINGER: No jistě, vyšší šarže mají přednost i v udělování  bláznovství.

/Flag zařve/

FLAG: Tak dost srandiček. Mám toho na vás tolik, že můžu dát  celou tuhle nemocnici zavřít.

BJ: Prostě jen dejte na dveře cedulku "Přísný zákaz krvácení do  odvolání." Vás přeci musí poslechnout.

FLAG: Nebudu se s vámi hádat. Mám příkaz tuto malou nebezpečnou  partizánku dostat z tohoto tábora.

MARGARET: Moment, chcete nám vzít San či? To přeci... Vy jeden...

POTER: Nechte to na mně majore, mám k diplomacii přeci jenom  blíž.

MARGARET: Prosím pane.

POTER: Sakra, vy starý střeštěný blázne. Co vám to zase do tý  vaší vymydlený hlavy vjelo.

HAWKEY: Líp by to neřek ani George Washington.

POTER: Tady jsem velícím já, a já budu rozhodovat, kdo tu bude a  kdo ne.... K čertu.

FLAG: Zatím... Mám zde povolení zatknout tuto komunistku.

HAWKEY: Sakra, kde ty povolení berete. Máte vlastní tiskárnu?

FLAG: To je tajná informace.

BJ: A můžete nám říct, co s ní bude?

FLAG: Jistě. Jako komunistka bude zavřena do vězení a podrobena  výslechu. Pokud by nebyla shledána komunistkou, o čemž  pochybuji, bude umístěna v některém uprchlickém táboře.  Strýček Sam tu nebude nikoho přebytečného živit. Zvláště,  je-li severní korejec.

HAWKEY: Flagu, jste si tak jistý svými rozhodnutími, že by jste  tuto nevinnou dívku nechal živořit někde na místě  nejistoty? Samozřejmě za předpokladu, že přežije váš  výslech.

POTER: Pearci!!!

HAWKEY: Víte co jste? Zvíře. Ne mnohem hůř. Jste balvan, jste  sekaná, co jsem měl včera k obědu. Slizká, zelená hmota.

POTER: Tak dost. Jestli jsem to dobře pochopil, vám plukovníku  jde především o to dostat tuto dívku z našeho tábora.  Dobře slibuji vám, že do 24. hodin bude pryč. Neptejte se  mne kde, sám to ještě nevím. Zatím se můžete jít převléci  do něčeho méně nápadného. Mám tu mírně obnošenou masku  Mikymauze.

FLAG: Spoléhám na vás. Do 5. hodin ať je pryč. Pak si promluvíme  o té masce.

/Plukovník Flag odejde. Odejde i personál, zbydou jen důstojníci, Klinger a Radar. V rohu zůstanou jen korejci a pijí svou whisky. Samozřejmě zůstává i San či/

HAWKEY: Šutr.

MARGARET: Přeci se jen tak nevzdáme.

POTER: Obávám se, že budeme muset. Plukovník Flag má za sebou  ještě větší šílence, než je on sám. Musíme vymyslet, něco  co bude lepší než Flagova varianta.

HAWKEY: Co třeba něco méně násilného, jako vyndat Flagovi koleno,  aby neměl čím myslet.

BJ: To je příliš drastické, co ho pouze upálit na sirkách.

CHARLES: Promiňte, že zasahuji do velice přínosné debaty, ale co  kdybychom nalezli zde v Koreji nějakou rodinu, která by  chtěla děti, ale sama nemůže.

MARGARET: Ale kde chceš teď narychlo sehnat takovou rodinu. To je  nemožné.

POTER: Moment, Margaret, zase až tak nemožné to není. Pane Li,  pojďte sem, my vám tu lahev dáme domu, vážně ji nemusíte  vypít tady.

PAN LI: Vaše blahorodí poroučet?

POTER: Vy jste bezdětní, že.

/Liovi se na sebe smutně podívají/

POTER: Ale děti by jste chtěli, že.

PAN LI: To ano, ale doktor Pearce říkat "příliš pozdě starouši"

POTER: A co by jste říkali tomu adoptovat tady slečnu San či?

/Liovi se na sebe podívají, něco si zažbleptají Korejsky a zaradují se./

PAN LI: Ó, my být velice nadšeni touto nabídkou.

POTER: A co ty San či? Brala bys tady Liovi za své nové rodiče.

DÍVKA: Ó ano. Já být moc vděčná vám všem. Pan Li, paní Li,  plukovník... všichni.

VŠICHNI: Jupí!!!

/Postupně všichni přistupují k San či/

POTER: No san či, byla jsi tu krátce a všechno jsi zpřevrácela  vzhůru nohama, v kladném slova smyslu. Jen tak dál. Hodně  štěstí.

HAWKEY: Nevím co říci, tak tě radši obejmu.

BJ: Na chvilku jsi mi dělala mou dceru Erin, a i když to  skončilo, budu na tebe vzpomínat do konce života. Kéž se ti  už válka vyhne.

MARGARET: Sbohem, a buď statečná. Ženy to mají ve válce těžké,  ale my to vydržíme.

CHARLES: Teprve nyní vidím, že i mně budeš scházet. Určitě by jsi  se dokázala naučit poslouchat Mozarta. Sbohem.

KLINGER: Kéž ty šaty utaháš ve zdraví a míru.

RADAR: Ahoj San či.

DÍVKA: Tady máš zpět svého medvídka.

RADAR: Ó né, nech si ho. Potřebuješ ho víc, než já.

DÍVKA: Děkuji.

/Políbí Radara/

OTEC MULCAHY: Sbohem mé dítě a Bůh ti žehnej.

VŠICHNI: Amen.

/Liovi berou mezi sebe San či. Ve dveřích se San či ještě obrátí a zamává jím. Všichni jí také zamávají. Náhle radar vyskočí/

RADAR: Vrtulníky.

POTER: Tak jdem.

/Zavírá se opona. Před ni vyjde Margaret/

MARGARET: Můj bože, zase další ranění. Jako by nestačili ti, co  tudy prošli. Jsem sice voják, ale jsem pořád ještě  žena, jak dlouho to ještě vydržím.

 Z hrdinů válka udělá jen mrtvé

 vavříny život už jim nevrátí

 v zástupech leží ve skladištích rakve

 smrt bere život do svých opratí.

 Osude proč´s mi svěřil toto dílo

 jsem pouhá žena s duší citlivou

 po mnohých zde mé srdce zatoužilo

 prochází kolem, mne si nevšimnou.

 Tisíce mužů o nichž se mi snívá

 bezmocně leží, smrt jim bere dech

 rozdám jim sílu, co mi ještě zbývá

 když bomby padaj do plátěných střech.

 Je zlé být sestrou ve válečné zóně

 skomírat vidět stovky vlastních snů

 vidět je trpět a neplakat pro ně

 celý svět vložit do posledních dnů.

HLAS AMPLIONU: Lidičky, je to neuvěřitelné, ale je přestávka.  Kapitán Hunycat ať se dostaví k podojení kolony.

 PŘESTÁVKA

/Před oponu vyleze Klinger s puškou a v ženských šatech a chvíli chodí sem a tam./

KLINGER: To je neuvěřitelný. Jsem tady 10 000mil od domova, ve  čtyři ráno mrznu a mluvím sám se sebou a nikdo mi  nevěří, že jsem cvok. Ostatně, proč by mně dávali odsud  pryč. Je to tu jeden velký blázinec. Důstojníci se v  bažině utápí v Ginu, zatímco velící spí ve svém  soukromém stanu, a chudák voják, na kterym celá tahle  válka stojí musí stát na hlídce. To je hrozné.

 Na stráži stojí voják opuštěný

 mrazivý deštík omývá mu tvář

 touží po rudých retech krásné ženy

 místo náruče otvírá jen snář.

 Nechal svou dívku na pospas té dálce

 která je dělí nocí jako dnem

 on brání mír ve zcela cizí válce

 a vlastní dívka je jen pouhým snem.

 Válka

 Štěstí bere, smůlu dává

 smutná holka šátkem mává

 sbohem budiž krásné žití

 sbohem nerozvité kvítí.

 Život bere, smutek dává

 tupě střídá levou pravá

 kdo ji vzývá ať jde do ní

 hlavu skloní do svých dlaní.

 V dopisech: Drahý, doufám, že to chápeš

 chybí mi láska, mužské objetí

 a jemu chybí v jistém smyslu totéž

 do páru padne leda se smrtí.

A když pak válka život jemu veme

 sotva kdy dívka slzu uroní

 uzavře jeho ve vzpomínce němé

 když její nový kráčí se zbraní.

 Válka

 Štěstí bere, smůlu dává

 smutná holka šátkem mává

 sbohem budiž krásné žití

 sbohem nerozvité kvítí.

 Život bere, smutek dává

 tupě střídá levou pravá

 kdo ji vzývá ať jde do ní

 hlavu skloní do svých dlaní.

/Zpoza opony se ozývá smích/

KLINGER: K čemu já tu jsem. Když nás napadnou, tak stejně zdrhnu.  Tak proč to neudělat rovnou a vyhnout se návalu.?  Plukovník spí, takže se nic nedozví, a kapitáni mně  neprásknou. Hej nalejte mi taky.

/Zmízí za oponou/

/Kdesi vpravo zazní telefon. Když zazvoní potřetí ozve se Radarův hlas/

RADAR: Co? totiž MASH 4077... Kdo? ...Teď?... zbláznil jste se,  je čtvrt na čtyři. Plukovník ještě, nebo už spí a vím, že  ho nemám budit. Cože, jaké služební číslo? Moje?... Tak  dobře, já ho vzbudím.

/Radar přejde před oponou v nočním ohozu a míří vlevo, kde zmizí a odkud se ozývá dialog plukovníka a Radara/

RADAR: Pane, pane...

POTER: Radare, ještě než mně probudíš, radim ti dobře, nebuď mně.

RADAR: Ale pane, je to důležité.

POTER: Co může být pro starého pána důležitější, než chvilka  spánku?

RADAR: To nevím pane, až zestárnu, tak vám to budu moci říct.

POTER: Já ti to můžu říct už teď. Nic!!! Máš přesně pět vteřin,  aby jsi odešel, běží ti čtvrtá.

RADAR: Ale pane, máte telefon.

POTER: Mildret?

RADAR: Ne, říká si tajný zdroj.

POTER: Tak to není nic důležitého.

RADAR: Ale pane...

POTER: Tak dobře, ale jestli to bude něco... ale to už je jedno.  Vždyť jsem spal celý tři hodiny.

/Přes scénu zleva doprava přejde plukovník a Radar v nočním. Zmizí vpravo. Odtud Poterův hlas/

POTER: Poter. Cože... tajná přepadová inspekce zítra ráno?... ale  ano jistě, jsem rád že jste mne informoval... ano vím, že  vás to mohlo stát místo, ale to vás to sakra nemohlo stát  místo dřív? Vždyť to zítra ráno je za dvě hodiny. Půl  tábora mi teď spí a o druhé půlce vám ani nebudu říkat.  Myslím, že na takové věci nejste tam nahoře zvyklí. No  každopádně vám děkuji. Dobrou noc.

/Plukovník se šourá zpět. Chvíli je ticho. Pak opět vpravo zazvoní telefon. Ozve se Radar./

RADAR: Ježiši co zas.. teda MASH 4077. Plukovník? Ne, spí.  Vzbudit? zbláznil jste se? Chcete aby mne degradovali?  Aha, jinak mne degradujete vy... no dobře zkusim to.

/Radar se přešourá vlevo/

RADAR: Plukovníku.

POTER: Co zas, neumíš položit sluchátko.

RADAR: Kéžby, to by se sem ten chlap nedovolal.

POTER: Jaký chlap?

RADAR: Ten co s vámi musí nutně mluvit.

POTER: Ježiš, to to nepočká do rána... ále.

/Radar a Poter se přeskupí vpravo/

POTER: Poter. Kdo volá... a jistě, tajný zdroj. Mluvil jsem před  chvílí s vaším bratrem, nebo se alespoň představoval  stejně. Ano vím o té inspekci a děkuji vám, že jste se  obtěžoval mne budit tak pozdě ráno. Sbohem.

/Radar a Poter říkají následující zároveň./

POTER: Radare, jestli ještě bude volat nějaký tajný zdroj, tak mu  řekni, že tu všichni máme choleru.

RADAR: Kdyby náhodou volal ještě nějaký tajný zdroj rozhodně vás  ani sebe nebudu budit.

POTER: Hodný kluk.

/Poter se přešourá vlevo. Chvíli ticho, náhle se vpravo ozve telefon./

RADAR: Haló, jestli nám chcete zase říct něco o tom, že zítra, co  je dneska přijede ten šedivý infantilní generál Imbri... Á  pardon generál Imbri osobně. Nashledanou. Děkuji. Jistě,  spolehněte se.... Sakra.

/Otvírá se opona. Bažina. Tam spí BJ, Hawkey a vpředu leží na posteli Klinger. Zní trubka- budíček. Náhle se zvuk trubky zkroutí a je slyšet tupý náraz na plech a nadávání Radara-trubače

Zvenku se ozývá déšť/

RADAR: Jauu, hele, čí je to bota!?!

/Radar otevře dveře bažiny a drží v ruce botu a v druhé trubku, drbajíc se při tom na hlavě. Botu hned zahodí ven a budí všechny v bažině./

RADAR: Tak, vstávat všichni. Dneska máme inspekci, tak ať...

/Všichni leží nehnutě. Radar si toho všimne a začne lomcovat Pearcem./

RADAR: Notak, kapitáni, vy to nechápete? Inspekce.

HAWKEY: Ale notak April, ještě pět minut. Ta desinfekce to ještě  chvíli vydrží.

RADAR: HAWKEYYY!!!

/Hawkey vyděšeně vyletí/

HAWKEY: Áaááaá!§! Co... co je, co se děje?

RADAR: Musíte vstát.

HAWKEY: A, nojo už du.

RADAR: A vzbuďte i ostatní.

HAWKEY: Kéž by mně ukamenovali. Cejtim se hrozně.

/Radar odchází, Hawkey z postele/

HAWKEY: BJi

BJ: Hmm, co je? Skončila válka?

HAWKEY: Spíš zase začíná.

BJ: Tak proč mně budíš?

HAWKEY: Taky tě tak třeští hlava.

BJ: Ještě víc. Tos mně vzbudil, aby ses mne zeptal na mou  mizerii, to ti nestačí ta tvoje?

/BJ se pomalu zvedá/

HAWKEY: Radar něco vykřikoval o něčem moc důležitým.

BJ: Asi korejská výstava telat.

HAWKEY: Můj bože, co jsme to jen mohli včera dělat?

BJ: Mně se neptej, já byl v bezvědomí. Tamhle Klinger by ti možná  mohl říct víc.

HAWKEY: Co tu dělá ta chlupatá opice. Že by měli v ZOO den  otevřených vrátek?

/Hawkey vstane z postele a roztřese se/

HAWKEY: Můj bože, je půlka srpna a zima jak v zimě.

BJ: A ke všemu prší.

HAWKEY: Sviňská válka.

/Hawkey zkusí sundat kus oblečení. V tom se začne třást a opět se do něj rychle navlíkne./

HAWKEY: Tak to ne, musíme rozdělat oheň. Kde jsou nějaký noviny.

BJ: Ty nejčerstvější z loňský zimy jsme spálili na první letní  den. Pamatuješ?

HAWKEY: Ano jistě. Nejdříve jsme se opalovali ve svetrech u kamen  a pak jsme se koulovali kolem pravého letního táboráčku. No jo, ale čím zatopím teď.

BJ: Zbývají už jen tvé nudistické ročenky.

HAWKEY: Vrahu!

BJ: Tak potom už zbývá jen Charles.

HAWKEY: Ne, ne, ten by moc nehořel. Přespříliš tuku uhasí oheň.  Ale podívám se co má náš milý Čak ve své skříňce.

/Hawkey se hrabe v Charlesově skříňce a vytahuje různé věci./

HAWKEY: Toaletní papír.

BJ: Dekadentní.

HAWKEY: Odporné, leč praktické. Tím topit nebudu, abych se  nemusel utírat polínkem.

HAWKEY: A hele, nějaká kost.

BJ: Odporné, okrádá pacienty.

HAWKEY: Né, ty mi nerozumíš. Nějaká kočka. Holka. Podíváme se kdo  to je... S pozdravem tvá sestra Honorie. Fuj ta je  hnusná.

BJ: Zatopíme s ní?

HAWKEY: Ne, je moc malá. Ta nerozpálí ani mne, natožpak poleno.

BJ: Dřevo jako dřevo.

HAWKEY: Á, myslím, že to mám.

BJ: Co to je?

HAWKEY: Telefonní seznam. K čemu mu tady může být?

BJ+HAWKEY: Na zátop.

/Hawkey hodí daný sešit do kamen a škrtá sirkou/

HAWKEY: Hoř ohýnku hoř, táta ti dá tchoř. Zimou už blábolím. Můj bože, papír shořel  a dřevo nic.

BJ: Zřejmě sabotáž severokorejské lesnické armády. Sázejí tu  kolem azbestové stromy.

HAWKEY: Mám nápad. Budeme sabotovat válku.

BJ: Da, buděme sabotóvať v sabótu i nedělnik.

/BJ a Hawkey si potřesou rukou./

HAWKEY: Soudruhu...

BJ: Soudruhu...

/Oba vskočí do postele a zalezou pod peřinu. V tom vejde Charles./

CHARLES: Dobré jitro pánové.

BJ+HAWKEY: /zpod peřin/ Ehhhmhmmvgfrhgv.

/Oba se pomalu začínají zvedat. Charles si brouká Figara./

HAWKEY: Charlesi, co se děje. Venku leje, a ty si tu vesele  skáčeš po stanu a zpíváš si árie od Bethowena, Hajdna,  nebo jinýho Smetany.

CHARLES: Pánové. Ani nevíte jak rád se vás již za malou chvíli  zbavím, i s těmi vašimi nejapnými vtípky pohybujícími se  v bludném kruhu dámského spodního prádla a vašich  špinavých fuseklí. Právě mi přišel dopis se zpáteční  adresou dávného přítele mého otce, jehož strýc je  senátorem, který mne odtud právě dostal, o čemž mi  bezesporu právě v tomto dopise píše.

BJ: Skvělé, až budeš odjíždět tak nás vzbuď. Dáme ti pár  kanadských žertíků na cestu.

/HAWKEY A BJ se opět položí. Charles usedne a otvírá dopis. Chvíli čte a náhle s nechápavým výrazem začne vykřikovat svou nespokojenost./

CHARLES: No to snad ne. To není možný. To přeci nemůže být  pravda.

/Hawkey a BJ se opět pomalu zvedají./

HAWKEY: Teda já bejt propuštěnej z války, tak takhle nenadávám.

BJ: Zdá se, že se s tím ještě nesmířil. Víš přeci jak rád tu  s námi hrával házenou s ponožkama.

CHARLES: To nemyslí vážně.

HAWKEY: Ach ano, staré zlaté časy, kdy jsme spávali s krysami a  jedli jen rok starou sekanou.

BJ: Ano ano, od té doby trochu zestárla, ale neztratila nic na  své svěží zeleni.

CHARLES: Mám toho dost. Mám, všeho až pokrk.

HAWKEY: Hej, Čaku, na člověka, co mu právě oznámili, že jede domu  vypadáš trochu rozzuřeně.

CHARLES: Nikam nejedu.

BJ: Já věděl, že nás neopustíš. A co to náhlé rozhodnutí?

CHARLES: Pravda je to, kapitáni Kocovino a Tvrdá játra, že nikam  nejedu, ale není to má vůle ani vina. Ten senátor, co  měl zařídit mé propuštění již není senátorem.

HAWKEY: Copak, byl to na něj příliš těžký úkol, tak byl tvým  otcem odstoupen?

CHARLES: Nikoli. Měl menší aférku a jistou.... ženou.

HAWKEY: To nic, za dva tři roky tahle válka změní osazenstvo a my  pojedem domu. Do té doby ji ignorujme. Jen ať si vše  obrátí naruby a nás nechá bejt.

/BJ a Hawkey se opět uloží a to tak, že hlavu dají na místo nohou a zcela se zahalí do deky. Charles usedne se svým dopisem./

CHARLES: Ó jaká mizerie mne uvrhla do této končiny. Do stoky plné  krys a podivných existencí.

/Zvedá ze země fotku sestry Honorie, kterou sem vyhodil Pearce./

CHARLES: Má sestra Honorie. Jak se asi má. Sedí u krbu, čte si  čerstvé noviny, pije Bostonský čaj a zároveň poslouchá  Chopina. Ó jaká mizerie.

 Kdo nám byl blízký teď se cizím stává

 na dálku láska ztratí pevnost svou

 ve válce těžko hledají se práva

 je to boj pravdy s pravdou, soků dvou.

 Válka nám dala možnost poznat bídu

 smrt, hrůzu bojů, mrtvých na tisíc

 dala nám poznat co se skrývá v lidu

 rub ukázala, jemuž schází líc.

 Těžko zde můžem najít pravou lásku

 přátelství ta jsou pro přežití jen

 ve spánku sejmem ze sebe svou masku

 dáme ji zpátky hned jak přijde den.

 Ve světě plném intrik, plném špíny

 kde lidskost trpí svou porážku zlou

 je těžké nemít deprese a splíny

 rád se zde loučím s každou vteřinou.

CHARLES: Jdu se opít.

/Charles odchází. V bažině tak zůstává spící Klinger, BJ a Hawkey. Po chvilce do bažiny vtrhne Radar./

RADAR: Pozor!!!

/Do místnosti vstupuje plukovník Poter a za ním Generál Imbri./

POTER: Toto jsou naši chirurgové generále. Příliš vojenského  myšlení sice nepochytili, ale Amerika na ně může být  hrdá. Takové chirurgy severokorejci jistě nemají.

GENERÁL: No to jistě ne. Vojáci pozor!!!

/Nic se neděje. Generál odkryje z Hawkeyho peřinu, v místě, kde čeká hlavu. Tam jsou nohy. Ve stejnou chvíli na druhé straně postele vykoukne Pearcova hlava a promluví. Generál se lekne./

HAWKEY: Ahoj generále. Přišel jste mezi své poddané?

POTER: Pearci

/Vstává i BJ/

BJ: Á, vítejte generále, nesete mír, nebo ještě můžeme spát?

GENERÁL: Co to má znamenat?

POTER: Generále, dovolte, abych vás představil. To jsou kapitáni  Pearce...

HAWKEY: A kapitáni Hunycat, míroví vazalové, váleční ignoranti,  dezertéři ve zbrani.

BJ: Civilisti tělem i duší.

HAWKEY: O oblečení nemluvě.

GENERÁL: Plukovníku Potere, doufám, že mi to vysvětlíte.

POTER: Víte, chirurgové jsou to skutečně skvělí... jenom jsou  vychováni v mírových školách.

HAWKEY: Víte generále, my jsme ještě z té konzervativní lékařské  školy, kde nás učili, že doktor má životy zachraňovat, a  né, se stotožňovat s válečnými názory, čili filosofií  smrti.

POTER: Pearci sklapni.

BJ: Ale jsme rádi, že již svět vyškolil i lidi, bez nichž by jsme  my doktoři, saniťáci, pohřebáci, rakváři a sadisté neměli  práci.

GENERÁL: Tak, to by mi stačilo. Ti muži naprosto ignorují vše  vojenské.

HAWKEY: Tak na to se napiju.

BJ: Amen.

GENERÁL: A dost. Chápu, že se bez nich na sále pravděpodobně  neobejdete, ale mimo operace a běžná přírodní nutkání  mají přísný zákaz vycházet z tohoto stanu až do  odvolání. Jejich názory by mohly nebezpečně nakazit běh  této jednotky, který jsem jinak shledal bez vady.

HAWKEY: Patří sex mezi běžná přírodní nutkání?

POTER: Sklapni Pearci. Generále, já se o to postarám.

HAWKEY: Sláva, čekají nás dny plné ignorování války. Žádné  výčitky za neakceptované nástupy. My máme alibi. Žádné  vycházky za jídlem do jídelny, jídlo přijde samo. Již  žádné ano pane, jsme vojensky schválení civilisté.

BJ: Ať žije, kdo nepadl.

RADAR: Ale notak, kapitáni, takhle jste neměli s generálem  mluvit.

HAWKEY: Proč? Já ležel celou dobu v pozoru

/Generál odchází a s ním i Poter a Radar. Probouzí se Klinger./

KLINGER: Teda, jste tu jen dva ale naděláte hluku za dvacet  splašených velbloudů.

BJ: My tu měli specialisty na hluk. Byl tu jeden velice malí a  dva velmi vysocí.

HAWKEY: Jinými slovy generál Imbri a jeho kohorta.

KLINGER: Cože, generál. Ach ne, zase jsem propásl šanci.

BJ: Jakou?

KLINGER: S generálem Imbrim se chci už půl roku zasnoubit, ale on  mi pořád uniká. Takhle ten paragraf 8 nikdy nedostanu.

HAWKEY: Třeba ho ještě chytíš, ale nevím, jestli tě bude chtít  takhle nanapudrovaného.

KLINGER: Budu dělat co umím.

/Klinger vyběhne ven a tam se ozývají zděšené hlasy generála a plukovníka a toužící Klingerův. Hawkey a BJ pozorně naslouchají./

KLINGER: Pocem ty moje růžový ouško.

POTER: Klingere!!!

KLINGER: Né, nepřemlouvejte mne plukovníku. Má touha je silnější,  než vaše výložky. Generále, buďte mým.

GENERÁL: Kdo to je?

POTER: Klinger, známý spíše jako paragraf 8.

GENERÁL: A co dělá ta... hej chlape, slez ze mně, povidám... no  fuj. Vyvodím z tebe důsledky... sundejte ho někdo ze mně.

POTER: Klingere.

GENERÁL: Jedem.

/Ozve se motor auta a odjezd jeepu. Vejde Poter./

POTER: To vám teda pěkně děkuju. Nejdřív vy, pak ten libanonský  šílenec. Měl bych vás vypráskat, vy sičáci. Člověk po vás  jednou za rok chce trochu disciplíny a vy si klidně  ignorujete válku i s tříhvězdičkovanými. To teda obdivuju.

HAWKEY: Dáte si drink?

POTER: To si myslíte, že šilhám po tý koloně jen tak.

/Vejde radar./

RADAR: Plukovníku, mám zde zprávu z velitelství. Kvůli nepřízni  počasí ustaly boje. Asi tak dva, tři dny nečekají žádné  zraněné.

HAWKEY: Á, zrezly by pušky.

BJ: Prázdniny.

POTER: Ne tak docela. Zapoměli jste, že máte domácí vězení?

HAWKEY: Ale tati, my už budeme hodný. A když ne, tak nás můžete  nechat po válce.

BJ: Slibujeme, že uděláme pořádnej mejdan.

POTER: Vždyť víte, že bych vám rád vyšel vstříc, ale generál  Imbri tu nechal dva MPíky, aby vás hlídali.

BJ: A co takhle udělat m...

/Do místnosti se vpotácí Charles s lahví./

CHARLES: Á, tady jsi.

HAWKEY: Koho myslíš, máš příliš rozostřený zrak, než abys někoho  oslovoval s určitostí.

CHARLES: Hledám úředníka v kanceláři, tam neni, na latrině, neni,  v jídelně, neni, v minovym poli, neni, v důstojnickém  klubu neni. A kde ho najdu... v bažině. Radare, okamžitě  musím volat Boston.

HAWKEY: My ti pomůžem.

BJ+HAWKEY: Bostón!!!

POTER: Tak moment. Pro takovýto telefonát musíte mít velmi pádný  důvod majore.

CHARLES: Ó jistě. Důvod mám... radare, jdi volat.

RADAR: Jaké číslo pane.

CHARLES: Přeci telefoní ty přerostlý trpaslíku.

RADAR: Prosím neurážet. Jak zní to číslo.

CHARLES: Jistě, je to Boston 48 0.... můj bože, já zapomněl  číslo mého otce.

HAWKEY: Typická válečná sklerosa. Člověk zapomene i na vlastní  domov.

/Počne se hrabat ve skříňce/

HAWKEY: Co hledáš Čárlí, dveře jsou na druhé straně.

CHARLES: Můj telefoníček...

HAWKEY: Myslíš ten malý zelený s obrázkem desíti čísel v kruhu.

CHARLES: Ano ano, co o něm víš...

HAWKEY: Jenom to, že výborě, ale rychle hořel.

CHARLES: Vy ignoranti. Vy vy jste spálili mou naději. O jak  nenávidím toto místo a vás všechny, co jste tady....  Radare, nemáš tu náhodou Bostonské Zlaté stránky, že?

RADAR: To opravdu ne.

CHARLES: Tedy sbohem, máte mne na svědomí. Jdu se opít.

/Charles se odpotácí pryč./

POTER: Co se mu stalo?

BJ: Malá nehoda plukovníku. Jeden vlivný známý, jehož ještě  vlivnější známý měl velmi vlivného známého na vlivném místě  neovlivnil jeho propuštění z našeho ústavu pro duševně choré  familierně nazývaného MASH 4077.

POTER: Je to ještě větší blázen, než Klinger. Ten alespoň rozumně  uvažuje. Chce odtud, protože se bojí války. Ale tenhle...  Chce odtud jen proto, aby se mohl utápět do konce života v  nudné společnosti a říkat " Och vám to ale sluší slečno,  vypadáte opravdu výtečně, ty šaty vám sluší, odložte si prosím." Brr, to už  radši válku.

HAWKEY: Myslím, že Klinger je v tomto táboře ten nejrozumnější.  Je jediný, který něco dělá proto, aby se odtud dostal.

/Vchází Klinger v černých šatech./

HAWKEY: Á, my o vlku a velbloud za humny. Copak chceš o černý s  hrbem v obličeji.

POTER: Zdá se, že nás čeká další ze slavných výstupů Maxe, půjdu  domů, třeba v krabičce sardinek, Klingera. Tak co tam, máš  synku.

KLINGER: Hrozná tragedie postihla mou rodinu. Teta Agnes, se  zamilovala do Abdula. Celé Toledo si již o tom šeptá.

POTER: A ty si myslíš, že jsi ten jediný, kdo ji od toho může  odradit. A co ti na jejich vztahu tak vadí?

KLINGER: Pane, vy to nechápete. Abdul je náš kozel. Představte  si, mé sestře Efram zakázali nádherný vztah s  velbloudem, takové ušlechtilé zvíře. A náhle přijde  kozel a rodina, jako by se nic nestalo.

HAWKEY: Klingere, dovolíš takovou malou všetečnou otázku.

KLINGER: Budu-li moci přes slzy odpovědět.

HAWKEY: Co na to říká tvůj otec.

KLINGER: Otec raději mlčí, neboť pochází z rodu, v němž kdysi  dávno také figuroval kozel, ale matka jakožto potomek  čistokrevného velblouda kříženého s lamou je zásadně  proti. Ale znáte to, copak má žena v rodině nějaké  slovo?

BJ: A kdo jsi vlastně ty?

KLINGER: Já, já jsem pouhý kojot. Moje matka mne vlastně našla  kdysi dávno před Pakomaďarovým řeznictvím, kde mne  kojila vlčice.

POTER: Tedy Klingere, rovnou ti říkám, že tohle ti neprojde, ale  rozhodně je to konečně něco. Snažit se dokázat tradici  bláznovství v tvojí rodině. To tedy klobouk dolu.

HAWKEY: Ať žije věčný bojovník za bláznovství.

BJ: Dejte bláznům žezlo a do roka bude svět spokojený.

HAWKEY: Ano, pojďme uspořádat mejdan na počest všech bláznů.

POTER: Moment hoši, prrr, zapomněli jste na domácí vězení.  Nesmíte ani na krok mimo operací a nutných přírodních  potřeb.

HAWKEY: Ale smích je nutná potřeba. Bez něj život není k žití.

POTER: To vám neprojde.

BJ: Moment, nesmíme ven, tak proč neudělat mejdan tady.

HAWKEY: Jasně. založíme v našem stanu Stanstán, svobodný stát, v  jehož stanovách bude, že blázen je králem a válka není.

BJ: Sezveme všechny mírumilovné vlastence.

HAWKEY: Hlavně vlastenky. Mír potřebuje jemnou ruku. A i to okolo  tý ruky.

BJ: Uděláme velikou olympiádu v bláznivých kouscích.

HAWKEY: Naše heslo: Kde mluví můzy mlčí zbraně.

BJ: A pozveme sem strýčka Sama, ať vidí o co nás přichází.

HAWKEY: A tetu Agnes i s Velkotoledským kozlem.

BJ: Blázni všech zemí spojte se.

POTER: Já myslím, že ti největší blázni už se spojili.

HAWKEY: A co tomu říká velící blázen?

POTER: No, z pohledu svého postavení bych to měl zastavit, ale co  bych to byl za velícího. Pokud mi slíbíte že se tím tábor  nepřesune o pár kilometrů dál, tak si dělejte co chcete.

BJ+HAWKEY: Díky plukovníku.

BJ: To máte u nás schovaný.

POTER: Já si to radši vyberu hnedka. Co kdyby jste mi dolili?!

HLAS Z AMPLIONU: Pozor všem, hned po obědě se v Pearcehunycatově  stanu stane velký mejdan. Vezměte si na sebe co  nejbláznivější obličeje a nápady. A ještě něco,  dnes kuchař udělal k zakousnutí skutečné rohlíky  z mouky a vajec.

HAWKEY: Tak to si nemohu nechat ujít.

/Hawkey se zvedá a chce odejít./

POTER: Prr chlapče, jsi vězeň, zapoměl°s?

HAWKEY: To si nemůžu jít ani pro svůj mizerný rohlík?

POTER: Nechám ti ho poslat sem.

HAWKEY: Prosil bych expres rekomando.

/Všichni kromě BJ a Hawkeyho odchází./

HAWKEY: Měli bychom se na tu slávu ustrojit do něčeho slušnýho.

BJ: Hlavně pryč se zelenou.

/Hawkey vytáhne z kapsy něčí podprsenku./

HAWKEY: Co tohle?

BJ: Příliš nápadné.

HAWKEY: A navíc by se mohla přihlásit majitelka. Kdo ví čí to je.

BJ: No, ty to nevíš jistě.

/BJ vytáhne ze skříně župan./

HAWKEY: No jistě. Jedině noc může být symbolem míru. V noci se  nebojuje.

BJ: I když jsou jisté vyjímky.

/Hawkey si bere svůj župan a noční čepičku. Vchází Klinger a nese tác přikrytý druhým/

HAWKEY: Á, další ze symbolů míru- donáška přímo do domu.

BJ: Copak máme hnusného. Žeby zase Korea ve vlastní šťávě?

HAWKEY: Já bych řekl, že to bude sypané maso v prášku ala sekaná  Napoleona Bonaparte.

BJ: Myslím, že Napoleon je lepší jako koňak, než jako sekaná.

HAWKEY: Nebo jako vojevůdce.

BJ: Tak ukaž, co máš Klingere.

KLINGER: Nebudete věřit pánové, ale kuchař, kterého jsme dnes  přijali jako náhradu za toho minulého, který odsud  odešel se salmonelou a vidličkou v zádech, udělal  prvotřídní, nefalšované rohlíčky, pro zakousnutí k  sýrovému salátu z prášku.

/Klinger položí tác a odkryje./

KLINGER: Dobrou chuť pánové.

/Klinger odchází./

HAWKEY: BJi, koukni na to, opravdový rohlíky. Stočený do ruličky,  s dvěma roztomilejma růžkama. Skutečnej rohlik. Těsto a  tak. Několik pravých slepic si mohlo sedinky odřít, aby  darovali dar vejce, dar zrození. Mnoho klasů sklonilo své  zlaté hlavy aby mohly být skrouceny do těchto božských  růžků. No pote potrkat páníčka.

BJ: To neni možný, můj sen se zhmotnil, včera se mi zdál erotický  sen o rohlíčku a on se tu objevil.

HAWKEY: Toť pravé poselství míru.

/Oba se zakousnou do rohlíků naráz. Náhle oba ustrnou./

HAWKEY: Zabte kuchaře.

BJ: Nemožně tvrdý. Ani okolní kameny nemohou být tvrdší. Ani  válka.

HAWKEY: Já mám asi jinou várku. Můj by se dal použít na podrážky.  Stoprocentní guma.

BJ: To schovej, třeba jím vygumujeme válku.

HAWKEY: To těžko. Tenhle rohlík je sám o sobě válka.

BJ: No jo, ale dva plameny se vzájemně vyhubí.

HAWKEY: A co poslat dnešní oběd severokorejcům. Myslím, že by je  přestalo bavit válčit.

BJ: Spíš by začli ještě zuřivěji. Mysleli by si, že tohle je  ideál svobody, za nějž my tady pro ně proti nim bojujeme.

HAWKEY: A dost. Končím s dnešním obědem. Teď se soustřeďme na  výzdobu bažiny.

BJ: Chtělo by to vyzdobit nějakými symboly míru.

HAWKEY: Kráva.

BJ: Kde?

HAWKEY: Nechápeš? Kráva, mlíko- symbol míru. Skutečný tekutý  nesypký mlíko.

BJ: No jistě, pozveme sem krávu a už se sem nevejde nikdo jiný.  Ale budeme mít mírového posla.

HAWKEY: Počkej, ty to nechápeš, co je symbol krávy.

BJ: No jasně.

/Oba se vrhnou ke gumovým rukavicím a začínají je nafukovat. Několik takovýchto vemínek rozvěsí po stanu./

HAWKEY: Tak, co dál?

BJ: Rodina.

HAWKEY: No jasně. Máš nějaký symbol.

BJ: Měl bych první Erininy prošlapané dupačky

HAWKEY: Skvělý, obětuju otcův kalendář zátoky pláňat z roku 1900.

/Oba vyštrachají své věci./

BJ: To je málo, co dál?

HAWKEY: Už vím.

BJ: Co?

/Hawkey vyvěsí podprsenku./

BJ: Ano jistě, víno ženy zpěv.

HAWKEY: Co dál?

BJ: Apendix.

HAWKEY: Slepý střevo?

BJ: Symbol mírových operací.

/Zvenku během věšení těchto věcí přestane přicházet zvuk deště./

HAWKEY: Můj bože, přestalo pršet.

BJ vyvěšuje ponožku. V tom vchází Klinger./

HAWKEY: Á náš maskot přichází.

KLINGER: Slyšel jsem, že tu pořádáte útočiště mírumilovných.

BJ: Spíš něco jako ostrůvek ignorace uprostřed bojů. Jsi naším  čestným hostem. Posaď se.

KLINGER: Nemyslíte, že ta červená je moc nápadná?

BJ: Je zlatá pro chudé?

KLINGER: Aha. Někdy mi to vysvětlíte.

/Vchází sestry. Jedna z nich okamžitě strhne podprsenku z výzdoby a shová ji do kapsy./

HAWKEY: Á, andělé. To musí být jedině nebe. Pojďte, najdu vám  vhodné místečko, jen co nějaké najdu sobě. Co takhle  sklad za půl hodiny.

SESTRA1: Promiň brouku, ale máš zaracha.

SESTRA2: Kdo je tady samozvaným prezidentem.

HAWKEY+BJ: Já.

HAWKEY: I když nejvíc si to svojí dosavadní protiválečnou  propagandou vysloužil Klinger. Budiž tedy vládcem  všehomíra.

SESTRY: Míru zdar, zde náš dar.

/Klinger přijme plechovku, otevře ji a z ní vyletí čert. Klinger se hrozně vyděsí a BJ a HAWKEY se smějí až se za břicho popadají. Vchází Poter./

POTER: Á, zdá se, že jste začli mejdan beze mně.

HAWKEY: Přišel jste jen o udělování vyskakovacích cen míru.

/Poter vytáhne lahev/

POTER: Mám tu pro vás jednu sedminku míru. Tuhle láhev mi poslala  před týdnem Mildret. Koupili jsme ji pro svatební noc, a  pak jsme ji ani nestihli vypít. Časem se někam  zašantročila, a teď ji Mildret našla při úklidu. Rád bych  ji s vámi vypil na mír.

HAWKEY: Děkujeme plukovníku.

/Vstoupí Otec Mulcahy, Margaret a Radar jako svatá rodina. Otec je převlečen za Josefa, Margaret za Marii a Radar za ježíška/

OTEC MULCAHY: Slyšte lidé hříšní. Přicházíme k vám coby poselstvo  věčného míru ducha. Kde je láska je i mír. Protož  zastavte všechny sváry a boje. Nadešel čas, abychom  splnili alespoň jedno z pánových přikázání.  Nezabiješ.

VŠICHNI: Amen.

HAWKEY: No to je nádhera.

POTER: Radare, ty můj kluku ušatá. Jsi dokonalý.

RADAR: Předem prohlašuji, že jsem to nechtěl brát, ale ukecali  mně.

/Vmotá se Charles. Mezitím sestry naplňují skleničky a rozdávají./

CHARLES: Kde jste všichni. Já chci pít, a to nejde o samotě. Já  to tu nesnášim. Všechny vás nesnášim. A víte co vám  povim. I sestru Honorii nesnášim. Ona si sedí doma u krbu, čte Bostonského Kurýra a já jsem tady v tý  mizerii. Proklínám celý svět.

HAWKEY: Á další ze symbolů míru. Nenávist, závist, snobství.

/Plukovník pozvedá číši./

POTER: Lidičky, kdyby vám to nevadilo, rád bych pronesl přípitek. Připíjím na mír a na vše, co s ním souvisí. Na krásné ženy  v letních minišatech, na procházky v parcích za luny, na  krásná zdravá těla mladých lidí, na lásku, soucítění,  pravdu, logiku, pořádný jídlo zkrátka na všechny krásy  míru. Kéž by už na světě nebyly nikdy žádné války.

VŠICHNI: Na mír.

/Všichni připíjí, jen Radar v oblečku Ježíška přistoupí na rampu a nepije. Naopak se smutně zahledí vlevo nahoru k nebi./

POTER: Radare, proč nepiješ?

RADAR: Vrtulníky.

HAWKEY: Né, né, je mír. Mír, už žádné vrtulníky.

BJ: Pojď, jdem opravovat, co válka natropila. To je teď to  jediné, co můžem pro mír udělat.

/Všichni odchází a zůstává jen Plukovník Poter. Opona se zatahuje a on před ní vystupuje./

POTER: Byl jsem ve dvou válkách před touhle, a tak můžu  srovnávat. Ano, každá byla jiná. Každá měla své nové  krutosti. Je mnoho lidí, kteří jsou schopni vymyslet něco  nového, co lidi zničí, ale nikdo nevymyslí něco, co by je  zachránilo. A tak dál čekají tisíce věrných žen na lásku  svých mužů, kteří se jim už nikdy nevrátí. Jejich náruč  zůstane prázdná. K čemu jim je, že muž byl hrdina, to jim  ho nevrátí. Byl jsem v několika válkách a mohu s klidným  svědomím tvrdit, že ta nejhorší je každá.

 Proč lidi nedovedou vyřešit své spory

 jinak, než krví, kterou smývá krev

 v bitvách zní slavně písně, chrabré mužské sbory

 však dosti lživý zdá se mi ten zpěv.

 Falešná mužnost civí na bodácích zbraní-

 fasáda pouhá, uvnitř malý kluk

 hraje si jako dítě, přitom nemá zdání

 že zde to "pif paf" krutější má zvuk.

 Né není správné vésti války, vésti boje

 nevinní umřou, vinní žijí dál

 ať každý vyřeší si spory jen ty svoje

 aniž by tisíce si na podporu zval.

 Prošel jsem mnoho válek, všude viděl krutost

 teď vím, že ideálů líce mají rub

 proč život utrácet pro zcela cizí hrdost

 oko své za cizí dát, zub, za cizí zub.

/Scéna: operační sál. Zatím nejsou žádní ranění. U stolu zcela vlevo zatím není nikdo, uprostřed stojí Hawkey a zcela vpravo BJ. Sestra upustí tác s nástroji./

MARGARET: Notak, Bakerová, dávejte pozor.

HAWKEY: Slyšte slova Mariina. Ó jak libozvučná píseň míru.

/Vchází plukovník Poter./

POTER: Tak co tu dnes máme.

HAWKEY: Dnešní menu je skutečně výtečné. Játra po čínsku,  dvojnásobné hrudníky na korejský způsob, fraktury alla  bažanti a v neposlední řadě žaludek strýčka Sama peprně  kořeněný šrapnely.

POTER: Tak dobře lidičky, jdem na to.

/Vpotácí se CHarles/

CHARLES: Plukovníku, hlásím se do služby.

POTER: Majore, vy by jste mohl svým dechem sterilizovat nástroje.  Z vás dýmá čistvý líh.

CHARLES: Kde jsou zranění?

BJ: Zatím v bezpečí. Za chvíli je vpustíme do arény na souboj s  majorem Charlesem červeným nosem, Emersonem ztvrdlými játry,  Winchesterem třetím a posledním.

POTER: Jděte se vyspat majore.

CHARLES: Já jsem naprosto v....

/Major padne na zem/

POTER: Odneste ho někdo a přineste skutečné raněné.

/Zatímco odnášejí Charlese a přinášejí raněné Hawkey rozvíjí dialog se sestrou./

HAWKEY: Ahoj, já jsem kapitán Pearce. Bez roušky jsem znám spíše  jako HAWKEY.

BJ: A bez roucha jako Adam.

HAWKEY: Co děláš dnes po službě?

SESTRA: Manikýru.

HAWKEY: Miluju, když se dívka před randetem upraví. Je pak mnohem  chutnější.

/Hawkeymu přilítne facka. V tu chvíli mu na stůl dají raněnou San či. Hawkey ji zpozoruje a strne./

HAWKEY: Můj bože, né... to né...

POTER: Co se děje synku.

HAWKEY: San či... San či... San či.

MARGARET: Můj bože.

POTER: Je to moc zlé?

HAWKEY: Traumatický hrudník. Dost špatný.

POTER: Zvládneš to?

HAWKEY: Jo, snad jo. BJi, máš chvilku.

BJ: Jasně, Kellyová zavřete to.

HAWKEY: Margaret, pojď mi hlídat puls.

/Margaret zaklekne k dýchacímu přístroji a BJ se postaví z druhé strany stolu./

POTER: Jak to tam vypadá?

MARGARET: Puls slabý a nepravidelný, tlak 80 na 40.

BJ: Jsi v pořádku Hawkey?

HAWKEY: Jo jasně, skalpel.

SESTRA: Skalpel.

MARGARET: Puls stále slabý, tlak klesá.

HAWKEY: Tak sakra žij.

BJ: Tamhle je krvácení.

HAWKEY: Je tam protržená stěna. Rozvěrák.

SESTRA: Rozvěrák.

MARGARET: Puls slábne doktore. Ztrácíme ji.

HAWKEY: Tak žij!!! Musíš to dokázat. Jsi příliš mladá a krásná na  to, aby jsi zemřela!

POTER: Otče...

HAWKEY: Ne, otče, ještě jí dejte šanci.... promiňte otče.

MARGARET: Puls nehmatatelný. Srdce nepracuje.

/Hawkey začíná s masáží. San či vypadne přitom ruka zpod plátna. V ruce třímá medvídka. Hawkey masíruje, BJ dýchá./

HAWKEY: Notak, přeci ta mrcha nevyhraje.

MARGARET: Nic.

POTER: Exitus.

/Hawkey odstoupí, sejme čepici a začíná zpívat./

HAWKEY: 

Do čtyř písmen dá se tisíc veršů psát

 do čtyř čísel štěstí, smutek světa dát

 hold v nich můžeš vzdát záporům i kladům

 eM Á eS Há 4 0 7 7

 M znamená bližní svoje milovat

 jejich rány vlastním zdravím zašívat

 vidět, jak si bere smrt tvé přátele

 zdravý zůstat na duchu i na těle.

 A jsou ambulance plné zvadlých snů

 hrůza a děs na vývěsních štítech dnů

 arogance vůdců, aplaus pistolí

 bolest, která těžko někdy přebolí.

 S je smrt, co v každém věku bere dech,

 krutá stopa děsu války na dětech,

 stan, v němž osud násobí svou nepřízeň,

 tam, kde hlad je nejlepší lék na žízeň.

 H to je hnus, který skrývá každý kout,

 smrt se kterou lékař může těžko hnout.

 Hrob tisíců lidí, kteří mohli žít,

 těch, co chtěli o svých prvních láskách snít.

 Kdo přežije dnešek, to je ve hvězdách

 po cestách je rozeseta smrt a strach

 zástup kluků, které štěstí nenajde

 zítra ráno pro ně slunce nevyjde.

/Radar přistoupí k San či, políbí ji na čelo, vezme z její ruky medvídka a přivine jej k sobě./
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